
•The map of harbour Facilities/ pontoon/place of the event/cash dispenser…
•Presentation of the partners

•Program of the 4 days
•Main contacts (staff, harbour, clubs…) + taxis
•Rules for social networks (Tag account, Hashtag...) + photo contest
•Main hotels (tips to book the hotel + public transport if needed)
•During the event
•Social medias
•Flamingo rules…

COMPETITOR’S GUIDE 2026

CUP EUROPE
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17th JunePLANNING 2026

Confirmation d’inscriptions, distribution des pavois 

Registration and check-in, collection of race flags

9am–12pm

-

2pm–5pm

Yacht Club de Cherbourg 

Port de Chantereyne 

Quai de Misaine

50100 Cherbourg en Cotentin

Tous les bateaux

All Boats

3



18th June

Briefing9am

Race office PC Course

under the tent in the event village

PLANNING 2026

Mise à disposition

Boats ready to race

5pm

J/99

10.30am

(Please refer to the race 

instructions and amendments)

9am–12pm

-

2pm–5pm

Pot de bienvenue, lancement de la J Cup Europe*

Welcome drink - Launch of the J CUP Europe* 

6pm

6.30pm

Tous les bateaux

All Boats

Tous les bateaux

All Boats

(except J/99)

Confirmation d’inscriptions, distribution 

des pavois et entrainement libre 

Registration and check-in, distribution 

of race flags and free training

Yacht Club de Cherbourg 

Port de Chantereyne 

Quai de Misaine

50100 Cherbourg en Cotentin

Retour au ponton

Back to pontoon

Ouverture du bar 

Bar opening

4
*Pas de repas organisé, restauration libre (voir liste p.13) *No organised meals; self-catering (see list on p.13)



19th June

8.30am

Race office PC Course

under the tent in the event village

PLANNING 2026

5pm

10am

(Please refer to the race 

instructions and amendments)

6pm

7pm

10pm

Tous les bateaux

All Boats

Briefing

Mise à disposition

Boats ready to race

Retour au ponton

Back to pontoon

Ouverture du bar et food truck

Bar opening – Food truck

Résultats du jour

Golden Oops Award du jour

Results of the day

Golden Oops Award of the day

Fermeture du bar et du food truck

Bar and food truck close

5



20th June

8.30am

Race office PC Course

under the tent in the event village

PLANNING 2026

5pm

10am

(Please refer to the race 

instructions and amendments)

6pm

7pm

8pm

12am

Tous les bateaux

All Boats

Briefing

Mise à disposition

Boats ready to race

Retour au ponton

Back to pontoon

Ouverture du bar

Bar opening

Résultats du jour et remise des prix 

Golden Oops Award du jour et résultat du 

concours photo-vidéo – remise des pavois

Results of the day, prize-giving ceremony

Golden Oops Award of the day and photo-

video contest – collection of race flags 

Dîner assis, buffet et concert*

Seated meal, buffet and concert*

Fin de l’évènement

End of the event

6

*Repas sur réservation (lors de l’inscription en ligne à la course ou lors de votre confirmation d’inscription sur place)

*Meals by reservation only (when registering online for the race or when check-in at Yacht Club de Cherbourg)



21st JunePLANNING 2026

Départs libres

Open departure day

Tous les bateaux

All Boats

7



CHERBOURG CITY MAP
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CHANTEREYNE HARBOUR MAP
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CHANTEREYNE HARBOUR FACILITIES

10



CHANTEREYNE HARBOUR FACILITIES
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Les repas du midi ne sont pas inclus.

Lunch is not included.

BAKERIES

Pain Paulette La Chocolatine

63 rue au Blé
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 21 11 65 

~600 m from the harbour – 7min walking

Tuesday-Saturday: 7am–7.30pm | Sunday: 7am–
1.30pm| Monday: closed

Boulangerie-Pâtisserie PRIJENT

Petit Jean – Le Château Boulangerie d’Autrefois Boulangerie Toulorge

16 rue au Fourdray
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 40 07 56 

~500 m from the harbour – 6min walking

Tuesday-Saturday: 8am–7pm | Sunday: 8am–
1pm | Monday: closed

20 rue Christine
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 9 50 73 78 31 

~700 m from the harbour – 8min walking

Tuesday-Saturday: 7am–7.30pm | Sunday: 
7.30am–1.30pm| Monday: 7am-7.30pm

1 Place Henry Gréville
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 9 86 24 85 26 

~900 m from the harbour – 11min walking

Tuesday-Saturday: 6.30am–7.30pm | Sunday-
Monday: closed

1 rue du Château
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 94 95 50 

~800 m from the harbour – 10min walking

Everyday: 7am-7.30pm 

1 rue François La Vieille
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 53 15 45

~650 m from the harbour – 7min walking

Tuesday-Sunday: 7am-8pm | Monday: closed

12



RESTAURANTS

L’Équipage

Restaurant convivial situé sur le port de 
plaisance, proposant une cuisine française 
variée avec vue sur les bateaux.

Cozy restaurant located in the marina, offering a 
varied French cuisine with a view of the boats.

Port de Chantereyne
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 53 02 83

L’Armoire à délices

Lieu chaleureux mêlant restaurant, salon de thé 
et épicerie fine, avec une cuisine créative à base 
de produits frais face au port.

A warm and inviting place combining a 
restaurant, tea room, and delicatessen, offering
creative cuisine made with fresh ingredients
overlooking the harbor.

Port de Chantereyne
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 95 23 02

Brasserie le commerce

Brasserie traditionnelle du centre-ville, idéale 
pour déguster une cuisine française simple et 
généreuse dans une ambiance animée.

A traditional downtown brasserie, perfect for 
enjoying simple and generous French cuisine in 
a lively atmosphere.

42 rue François La Vieille
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 53 18 20

Le Satrouille

Restaurant bistronomique mettant à l’honneur 
une cuisine inventive « terre et mer » dans un 
cadre élégant face au port.

A bistronomic restaurant showcasing inventive 
“land and sea” cuisine in an elegant setting 
overlooking the harbor.

26 quai Caligny
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 22 34 02

Le Ty Billic

Crêperie authentique du centre-ville proposant 
galettes et crêpes maison préparées à partir de 
produits du terroir.

An authentic downtown crêperie offering
homemade savory galettes and sweet crêpes 
made with local ingredients.

73 rue au Blé
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 01 11 90

Tous ces établissements se situent à moins 

de 5 à 15 minutes à pied de Port 

Chantereyne, permettant aux plaisanciers 

de profiter pleinement de leur séjour sans 

avoir besoin de voiture. 

All of these establishments are located

within a 5- to 15-minute walk of Port 

Chantereyne, allowing sailors to fully enjoy

their stay without needing a car.
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HOTELS

Hôtel Chantereyne*** 

Situé directement sur la marina, cet hôtel 
confortable est particulièrement apprécié des 
plaisanciers. Chambres avec vue sur les pontons 
et accès immédiat aux quais, idéal après une 
journée de navigation. 

Located directly on the marina, this comfortable
hotel is very popular with sailors. Many rooms
overlook the harbour and provide immediate
access to the docks after a day at sea. 

Rue de la Brigantine
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 93 02 20

Hôtel Mercure Cherbourg Centre Port****

Hôtel moderne avec vue sur le port et la rade de 
Cherbourg. Chambres spacieuses, bar, 
restaurant et salle de fitness en font une adresse 
confortable pour prolonger une escale nautique.

A modern hotel overlooking Cherbourg harbour. 
Spacious rooms, a bar, restaurant and fitness 
room make it a comfortable place to relax during
a sailing stopover.  

13 Quai de l’Entrepôt 
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 44 01 11

Ambassadeur hôtel***

Charmant hôtel face au port de plaisance et à 
quelques minutes à pied du centre-ville. Idéal 
pour profiter de l’ambiance maritime de 
Cherbourg et de ses restaurants. 

A charming hotel facing the marina and just a 
short walk from the city centre. Perfect for 
enjoying Cherbourg’s lively harbour atmosphere.

22 Quai de Caligny
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 43 10 00

Hôtel Le Cercle***

Hôtel élégant situé sur une jolie place du centre-
ville. Idéal pour découvrir à pied les commerces, 
le marché et les restaurants après une journée 
en mer. 

An elegant hotel located on a lively city square. A 
great base for exploring local shops, markets and 
restaurants after sailing. 

13 place de la République
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 01 44 60

Hôtel Moderna**

Petit hôtel convivial et abordable situé dans une 
rue calme du centre-ville. Une solution pratique 
et économique pour une escale à Cherbourg.

A friendly and affordable hotel located in a quiet 
street in the city centre. A practical option for 
sailors looking for a simple overnight stay. 

28 rue de la Marine
50100 Cherbourg-en-Cotentin
+33 2 33 93 50 60

Tous ces établissements se situent à moins 

de 5 à 15 minutes à pied de Port 

Chantereyne, permettant aux plaisanciers 

de profiter pleinement de leur séjour sans 

avoir besoin de voiture. 

All of these establishments are located

within a 5- to 15-minute walk of Port 

Chantereyne, allowing sailors to fully enjoy

their stay without needing a car.
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THE GOLDEN OOPS AWARD

Chaque jour de régate, la boulette la plus drôle 
sera récompensée lors d’une remise des prix !

Vous pourriez être dénoncé par un autre 
équipage… ou même par l’un de vos coéquipiers ! 

Mais pas de panique : vous aurez toujours la 
possibilité de raconter votre version des faits. 

Ensuite, tout le monde vote pour élire le champion 
du jour, et on trinque ensemble autour d’un verre 

pour célébrer les fous rires du jour !
Each day, the funniest blunder will be rewarded

during a prize-giving ceremony!

You might get tattled on by another crew… or even by 
one of your own teammates! Don’t panic—you’ll

always get a chance to spill your side of the story. 
Then everyone votes to crown the champion of the 

day, and we all raise a glass to toast the day’s laughs!
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SOCIAL NETWORKS

PHOTO / VIDEO CONTEST

Capturez vos plus beaux moments pendant la J CUP : sur l’eau, à terre, en équipe ou 
en pleine action… laissez parler votre créativité ! La photo ou la vidéo la plus originale 
et immersive remportera un prix !

Pour participer c’est très simple : 
• Partager votre création sur Facebook et/ou Instagram en tagguant @keyyachting, 

@axe_sail et @jcomposites.
• Envoyez-la via WhatsApp en indiquant le nom de votre bateau (le téléphone sera 

communiqué plus tard)
Le gagnant sera annoncé lors de la remise des prix générale le dernier jour.

Capture your best moments during the J CUP: on the water, on shore, as a team or in 
the heat of the action… let your creativity shine! The most original and immersive 
photo/video will win a prize!

Taking part is simple:
• Share your photo/video on Facebook and/or Instagram, tagging @keyyachting, 

@axe_sail et @jcomposites.

• Send it via WhatsApp, mentioning the name of your boat (the phone number will be
shared later)

The winner will be announced during the general awards ceremony on the final day.
Lights, camera… action! 

Partagez votre J Cup sur les 

réseaux sociaux et n’oubliez 

pas de tagguer les comptes 

@keyyachting, @axe_sail et 

@jcomposites sur vos posts et 

stories !

Share your J Cup on social 

media and don’t forget to tag 

@keyyachting, @axe_sail and 

@jcomposites on your posts

and stories !
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PARTNERS

Expert J Composites du Nord de 
la France, Axe Sail est implanté 
sur les ports de Cherbourg en 
Cotentin, St Malo et Granville. 
Leurs pôles multiservices  
offrent une  gamme complète de 
prestations : distribution de 
J/Boats, voilerie Quantum Sails, 
chantier naval, refit, composite, 
électronique marine, gréement, 
matelotage, accastillage, 
hivernage et courtage de voiliers 
d’occasion.

Expert in J Composites in 
Northern France, Axe Sail is
located in the ports of 
Cherbourg-en-Cotentin, Saint-
Malo, and Granville. Their multi-
service centers offer a complete
range of services: Quantum 
Sails sailmaking, boatyard
services, refit, composites, 
marine electronics, rigging, 
ropework, deck hardware, 
winter storage, and brokerage of 
pre-owned sailboats.

Expert J Composites au 
Royaume-Uni et en Irlande, Key 
Yachting est implanté à Hamble. 
L’entreprise accompagne les 
plaisanciers dans leurs projets 
d’achat et de vente de voiliers.
Leur équipe propose une 
gamme complète de services : 
distribution de J/Boats, courtage 
de voiliers d’occasion, 
maintenance, pièces 
détachées, préparation de 
bateaux et accompagnement 
des propriétaires. 

Expert in J Composites in the UK 
and Ireland, Key Yachting is
based in Hamble. The company
supports sailors with their
sailboat buying and selling
projects.
Its team offers a full range of 
services: distribution of J/Boats, 
brokerage of pre-owned
sailboats, maintenance, spare
parts, boat preparation, and 
owner support. 

Avec plus de 350 km de côtes, la 
Manche et plus particulièrement 
le bassin cherbourgeois 
possède tous les avantages 
pour créer et accueillir tout type 
de régate : parcours bananes, 
côtiers ou encore des épreuves 
offshore, le Yacht Club de 
Cherbourg propose une large 
variété de régates et d’activités 
pour tous les niveaux.

With more than 350 km of 
coastline, the Channel, and 
more specifically the 
Cherbourg area, offers all the 
advantages needed to create
and host all types of regattas: 
windward-leeward courses, 
coastal races, and offshore 
events. The Cherbourg Yacht 
Club offers a wide variety of 
regattas and activities for 
sailors of all levels. 

Depuis plus de 30 ans,
J Composites développe et 
construit aux Sables d’Olonne 
des voiliers dédiés à la régate, à 
la croisière et aux sorties à la 
journée. Leur construction 
garantit les meilleures 
performances grâce au choix de 
matériaux haut de gamme, au 
dessin avisé de chaque 
composant et à une main 
d'œuvre qualifiée et passionnée.

For more than 30 years, J 
Composites has been 
developing and building 
sailboats in Les Sables 
d’Olonne (France) dedicated
to racing, cruising, and day
sailing. Their construction 
ensures top performance 
thanks to the choice of 
premium materials, the 
thoughtful design of every
component of the sailboat, 
and a skilled and passionate
workforce.

B&G est à la pointe de l'innovation en 
matière de navigation à voile depuis 
50 ans. Ils conçoivent des systèmes 
électroniques dédiés à tous, de la 
course à la plaisance.
Leur expérience en compétition leur 
offre une plate-forme incomparable 
pour développer de nouvelles 
technologies, qui sont mises à 
l'épreuve par les meilleurs navigateurs 
du monde et dans les conditions les 
plus extrêmes. B&G s'associe aussi 
bien aux victoires de Grand Prix qu'aux 
aventures de plaisanciers.

B&G has been at the forefront of sailing
navigation innovation for 50 years. 
They design electronic systems for 
everyone, from racing sailors to yacht 
owners.
Their experience in competition
provides an unmatched platform for 
developing new technologies, which
are tested by the world’s top sailors
under the most extreme conditions. 
B&G partners with both Grand Prix 
victories and sailors’ personal
adventures.
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USEFUL  & EMERGENCY NUMBERS

Useful telephone numbers Emergency numbers

• Bureau du Port Chantereyne
Port Chantereyne Marina Reception
+33 (0)2 33 87 65 70

• Service d’astreinte du Port 
Chantereyne
Port Chantereyne duty call service
+33 (0)6 87 71 09 22

• Affaires maritimes (service 
plaisance)
Maritime Authorities (pleasure vessel
services)
+33 (0)2 50 79 15 00

• Capitainerie du port de Cherbourg
Cherbourg Port Authority
+33 (0)2 33 20 41 25
VHF 12

•  Recherche et sauvetage 
CROSS Jobourg
Search and Rescue CROSS 
Jobourg :
VHF 16 ou +33 (0)2 33 52 16 16
ou 196 du littoral / from land

• SAMU
Medical emergency
15
+33 (0)2 33 72 15 15

• SOS médecins 
Medical emergency
3624 / +33 (0)2 33 01 58 58

• Sapeurs pompiers
Fire / accident
18 ou 112 à partir d’un téléphone 
mobile
18 or 112 from any mobile phone

• Douanes
Customs
+33 (0)2 33 23 34 02

• Gendarmerie maritime
Maritime Police
+33 (0)2 33 92 70 00

• Police aux Frontières
Immigration Authorities
27 rue Dom Pedro
+33 (0)2 33 88 72 20

• Vigie du Homet
Homet look out post
+33 (0)2 33 92 60 08
VHF 12 16
lehomet@marine.gouv.fr

• Centre hospitalier Louis 
Pasteur
Hospital
+33 (0)2 33 20 70 00

• Police Secours 
Emergency
17

• Commissariat de police 
Police Station
+33 (0)2 33 88 76 76
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MAIN CONTACTS

Après la confirmation de l’inscription au Yacht 

Club de Cherbourg, les participants et skippers 

seront intégrés dans un groupe WhatsApp 

créé à cette occasion pour obtenir toutes les 

infos de la course, bulletins météos, codes 

pour accéder aux pontons et sanitaires…

Once registration with the Cherbourg Yacht 

Club has been confirmed, participants and 

skippers will be added to a WhatsApp group, 

where they can access all the race 

information, weather reports, access codes for 

the pontoons and toilet facilities...

Harry TILLING (Key Yachting)
+44 7821 667951
harry.tilling@keyyachting.com

Axel GADBIN (Axe Sail)
+33 6 60 98 45 78
info@axesail.com

YACHT CLUB DE CHERBOURG
+33 2 33 94 28 05
contact@yc-cherbourg.com
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Photo: Paul WYETH/JCUP

GREAT TO HAVE YOU 

ON BOARD, HAVE A 

FANTASTIC J CUP!

WE’RE THRILLED TO HAVE YOU ON BOARD, 
HAVE A FANTASTIC J CUP!
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